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Schools have been cancelled, many businesses are closed and you have likely been hearing all about the 

coronavirus on the news and social media.  Here’s what you need to know about Coronavirus COVID-19!

What is it?
COVID-19 is a new respiratory disease that was first detected in 2019 in Wuhan 
City, Hubei Province, China.  It has since spread worldwide, including to the United 
States.
How does it spread?
•	 The virus seems to spread in these ways:
•	 Between people who are in close contact with one another (about 6 feet)
•	 From respiratory droplets produced when a person coughs, sneezes or exhales
•	 By touching a surface or object that has the virus on it and then touching your 

mouth, nose or eyes
Where can I get help?
For health-related questions, call the Kent County Health Department at 888-535-
6136.  If you are in need of other assistance, call 311 for city services and call 211 
for community resources such as food assistance and basic needs support.

Information around this outbreak is changing rapidly.  The latest information is available at Michigan.gov/Coronavirus 
and CDC.gov/Coronavirus.  

Las escuelas están canceladas, y muchas empresas están cerradas y es probable que haya escuchado todo sobre 
el coronavirus en las noticias y las redes sociales. ¡Esto es lo que necesita saber sobre Coronavirus COVID-19! 

¿Qué es?
COVID-19 es una nueva enfermedad respiratoria que se detectó por primera vez en 2019 en la ciudad de Wuhan, provin-
cia de Hubei, China. Desde entonces se ha extendido por todo el mundo, incluso a los Estados Unidos.
¿Cómo se trasmite?
El virus parece trasmitirse de estas maneras:
•	 Entre personas que están en contacto cercano entre sí (aproximadamente 6 pies)
•	 De las gotas respiratorias producidas cuando una persona tose, estornuda o exhala
•	 Al tocar una superficie u objeto que tiene el virus y luego tocarse la boca, la nariz o los ojos
¿Dónde puedo obtener ayuda?
Para preguntas relacionadas con la salud, llame al Departamento de Salud del Condado de Kent al 888-535-6136.  Si 
necesita asistencia, llame al 311 para obtener servicios de la ciudad y al 211 para obtener recursos de la comunidad, 
como asistencia alimentaria y apoyo para necesidades básicas.

La información sobre este brote está cambiando rápidamente. La información más re-
ciente está disponible en Michigan.gov/Coronavirus y CDC.gov/Coronavirus.

The City’s yard waste drop-off site will 
open on April 14.  

Drop off your yard waste for free at 2001 Butterworth St SW. The 
site is open from 9 AM - 6 PM, Monday through Saturday. This is 
offered to Grand Rapids residents only, so bring your ID for proof 
of residence. Yard waste must be loose or in a paper bag. Plastic 
bags are not allowed.

El sitio de entrega de desechos de 
jardinería de la Ciudad se abrirá el 14 de abril. 

Deje los desechos de su jardín de forma gratuita en 2001 But-
terworth St SW. El sitio está abierto de 9 a.m. a 6 p.m., de lunes a sábado. Esto se ofrece solo a los residentes de Grand 
Rapids, así que traiga su identificación como prueba de residencia. Los desechos de jardín deben estar sueltos o en una 
bolsa de papel. No se permiten bolsas de plástico.

All Crime Prevention articles in this newsletter are paid for by JAG funds and all Leadership and Neighborhood Improvement 
articles are paid for by CDBG funds.

Todos los artículos de Prevención del Crimen en este boletín son pagados por los fondos de JAG y todos los artículos de Lider-
azgo y para mejorar le Vecindario son pagados por los fondos de CDBG.     

1260 Grandville Ave SW
Grand Rapids, MI 49503



COMMUNITY CALENDAR
CALENDARIO COMUNITARIO

All RPNA Board Meetings are open to the public.  
Todas las reuniones de las Juntas de RPNA están abiertas 
al público.

April 28, 2020  5:30pm
RPNA Board Meeting, 1260 Grandville Ave SW

May 4, 2020 10am
RPNA Development Committee, 1260 Grandville Ave SW

May 14, 2020  9am
South Division/Grandville Ave CID Meeting, 100 Garden St SW

May 26, 2020  5:30pm
RPNA Board Meeting, 1260 Grandville Ave SW

June 1, 2020 10am
RPNA Development Committee, 1260 Grandville Ave SW

June 11, 2020  9am
South Division/Grandville Ave CID Meeting, 100 Garden St SW

June 23, 2020  5:30pm
RPNA Board Meeting, 1260 Grandville Ave SW

July 15, 2020
IRS: Income tax payment deadlines for individual returns, 
with a due date of April 15, 2020, are being automatically 
extended until July 15, 2020.
IRS: los plazos de pago del impuesto sobre la renta para 
devoluciones individuales, con una fecha de vencimiento 
del 15 de abril de 2020, se extendieron automáticamente 
hasta el 15 de julio de 2020.

RPNA Board of Directors

Pastor Reggie Smith, President
Heather Rosema de Olivares, Vice President

Bruce Roller, Treasurer
Carol Watkins, Secretary

Nic Berkenpas
Amancio Blanco
Javier Cervantes

Johnnie Jordan, Sr. 
Israel Ledesma

Mission Statement/Estado de la Misión

The Roosevelt Park Neighborhood Association maintains the 
integrity of our neighborhood as a good place to live, work 
and do business by empowering our neighbors to improve 

the community and prevent crime.

La Asociación de Vecinos Parque Roosevelt mantiene la 
integridad de nuestro barrio como un lugar bueno para 

vivir, trabajar y hacer negocios mediante la potenciación de 
nuestros vecinos para mejorar la comunidad y prevenir la 

delincuencia.
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Contact Us! ¡Contáctenos!
1260 Grandville Avenue SW
Grand Rapids, MI 49503
616-243-2489

info@rooseveltparkna.org
www.rooseveltparkna.org
facebook.com/rooseveltpark/
www.instagram.com/roosevelt_1260

RPNA Staff:
Amy Brower, Executive Director
Rocio Rodriguez, Crime Prevention/Community Organizer
Asucena Cervantes, Crime Prevention/Community Organizer
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The 2020 Census is happening now. You can respond online, by phone, or by mail.
Your response matters.

Health clinics. Fire departments. Schools. Even roads and highways. 
The census can shape many different aspects of your community.  
If you have questions about how to complete the Census, please 
contact the RPNA office at 243-2489.

El Censo 2020 está sucediendo ahora. Puede re-
sponder en línea, por teléfono o por correo.
Tu respuesta importa.

Clínicas de salud. Departamentos de bomberos. Escuelas. Incluso 
carreteras y autopistas. El censo puede dar forma a muchos aspectos diferentes de su comunidad. Si tiene preguntas 
sobre cómo completar el censo, comuníquese con la oficina de RPNA al 243-2489.

Want to receive neighborhood updates in between 
Gazette newsletters?  Send us your email address to 

info@rooseveltparkna.org and we will add you to our 
RPNA e-newsletter so that you can receive monthly updates!

¿Quiere recibir información del vecindario entre los folletos  
(Gazette)? Envíenos su dirección de correo electrónico 

a info@rooseveltparkna.org y lo agregaremos a nuestro 
boletín electrónico RPNA para que pueda recibir 

actualizaciones mensuales.

Are you a commercial business owner or property 
owner within the South Division-Grandville 
Corridor Improvement Authority (CIA) Boundary? 

If so, you may be eligible to apply for the South 
Division-Grandville CIA Facade Improvement Program.  This 
program gives financial reimbursement of up to $10,000 for 
upgrades or alterations to building exteriors.  Additionally, 
applicants may receive up to an additional $2,000 for design 
assistance, which can be used to hire an architect to provide 
design consultation.  Applications can be found on the City’s 
website at: https://www.grandrapidsmi.gov/Government/
Boards-and-Commissions/South-Division-Grandville 
Corridor-Improvement-Authority
Questions about the program can be directed to Synia Jordan: 
Design Committee Chair 
South Division-Grandville CIA Board Secretary 
blessingsthatflow@gmail.com

¿Es usted propietario de un negocio comercial o propietario dentro de los límites de la División de Mejo-
ramiento del Corredor de la División Sur-Grandville (CIA)? 

Si es así, puede ser elegible para solicitar el Programa de Mejoramiento de Fachadas de la CIA de South Division-Grand-
ville. Este programa ofrece un reembolso financiero de hasta $ 10,000 por mejorar o alteraciones en el exterior de los 
edificios. Además, los solicitantes pueden recibir hasta $ 2,000 adicionales por asistencia de diseño, que se pueden uti-
lizar para contratar a un arquitecto para que proporcione consultas de diseño. Las solicitudes se pueden encontrar en el 
sitio web de la Ciudad en: https://www.grandrapidsmi.gov/Government/Boards-and-Commissions/South-Division-Grand-
ville-Corridor-Improvement-Authority
Las preguntas sobre el programa pueden dirigirse a Synia Jordan:
Presidente del comité de diseño
División Sur-Grandville Secretario de la Junta de la CIA
blessingsthatflow@gmail.com
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The staff at both the Cook Arts and Cook Library Centers are thinking about families and hoping all of our neighbors are 
staying safe and healthy. Although our facilities are closed due to the virus, we are still available to offer support to all 
families in the Roosevelt Park and Black Hills neighborhood and connect you to resources during this time. 

CALL (616) 475-1150 TO SPEAK WITH ONE OF OUR STAFF. 
FOLLOW OUR FACEBOOK PAGE: www.facebook.com/gaahgr/

The Cook Library Center will continue to stock the Little Free 
Library with books and academic resources for all families to 
use. Be on the lookout for the “Quarantine Creativity Chal-
lenge from the Cook Arts Center, and a new Little Free Library there too, that will be stocked with art supply goodie bags 
and other resources. Message us on Facebook even if it’s just to say hello - we are here for you! 

Looking ahead… SAVE THE DATES!   We hope to run both of our summer programs according to schedule, from June 22 
through July 17 at both the Cook Arts Center and Cook Library Center.

El personal de los Centros de la biblioteca de cook y el 
centro de Artes de Cook están pensando en las familias y 
espera que todos nuestros vecinos se mantengan seguros 
y saludables. Aunque nuestros centros están cerrados 
debido al virus, todavía estamos disponibles para ofrecer 
apoyo a todas las familias en el vecindario de Roosevelt 
Park y Black Hills y conectarlo con los recursos durante 
este tiempo.

LLAME AL (616) 475-1150 PARA HABLAR CON 
ALGUIEN DE NUESTRO PERSONAL.
SIGA NUESTRA PÁGINA DE FACEBOOK: www.facebook.
com/gaahgr/

El Centro de la Biblioteca Cook tendrá todavía  la Little Free Library con libros y recursos académicos para que todas las 
familias puedan usar. Esté atento al “Desafío de Creatividad de Cuarentena del Centro de Artes de Cook, y una nueva 
Biblioteca Pequeña Gratis allí, que estará equipada con bolsas de articulos de arte y otros recursos. Envíenos un mensaje 
en Facebook, incluso si es solo para saludar, ¡estamos aquí para ayudarlo!

Mirando hacia el futuro ... ¡AHORRE LAS FECHAS!  Esperamos ejecutar nuestros dos programas de verano de acuerdo con 
el horario, del 22 de junio al 17 de julio, tanto en el Centro De Artes de Cook como en el la biblioteca de cook.

To combat the spread of COVID-19 in Michigan, Governor 
Whitmer recently signed the “Stay Home, Stay Safe” executive order.
 
Through at least April 13th, all Michigan businesses and operations 
must temporarily suspend in-person operations that are not necessary 
to sustain or protect life, and all Michiganders must stay in their homes 
unless they’re a part of that critical infrastructure workforce.  

YOU CAN:
Go to the grocery store or pick up take-out food.
Go to the pharmacy to pick up a needed prescription.
Engage in outdoor activities like walking, hiking, running, biking.
Go to the hospital to address a medical emergency or to preserve your health or the health of a loved one.
Fill your car with gas.
Return to Michigan to a home or place of residence from outside the State or leave the State for a home or residence elsewhere.
Walk your pets and take them to the veterinarian for needed medical care.

YOU MAY NOT:
Leave the home to work unless your employer designates you as a critical infrastructure worker.
Participate in any public gatherings.
Visit someone in the hospital, nursing home, or other residential care facilities (with limited exceptions).
Go to the mall or to restaurants.

If you have any questions about the “Stay Home, Stay Safe” order, you can find out more information at www.michigan.
gov/coronavirus.

Para combatir la trasmitacion de COVID-19 en Michigan, el gobernador Whitmer firmó recientemente 
la orden ejecutiva “Quédese en casa seguro, Manténgase seguro”. 

Hasta al menos el 13 de abril, todos los negocios y operaciones de Michigan deben suspender temporalmente las opera-
ciones en persona que no son necesarias para mantener o proteger la vida, y todos los habitantes de Michigan deben 
permanecer en sus hogares a menos que formen parte de esa fuerza laboral de infraestructura crítica.

USTED PUEDE:
Ir a la tienda de comestibles o recoger comida para llevar.
Vaya a la farmacia para recoger una receta necesaria.
Participe en actividades al aire libre como caminar, correr, andar en bicicleta.
Vaya al hospital para atender una emergencia médica o para preservar su salud o la de un ser querido.
Llenar su auto con gasolina.
Regrese a Michigan a un hogar o lugar de residencia desde fuera del Estado o abandone el Estado para ir a un hogar o residencia en otro lugar.
Pasee a sus mascotas y llévelas al veterinario para la atención médica necesaria.

NO DEBERIAS:
Salir de la casa para trabajar a menos que su empleador lo designe como un trabajador de infraestructura crítico.
No participar en cualquier reunión pública.
No visitar a alguien en el hospital, hogar de ancianos o otros centros de atención residencial (con excepciones limitadas).
No ir al centro comercial o a restaurantes.

Si tiene alguna pregunta sobre la orden “Quédese en casa, manténgase seguro”, puede encontrar más información en 
www.michigan.gov/coronavirus.
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CRIME PREVENTION ORGANIZER’S CORNER

by Rocio Rodriguez & Asucena Cervantes, Crime Prevention Organizers     
Contact: 243-2489 or rocio@rooseveltparkna.org, asucena@rooseveltparkna.org

As temperatures increase over the next several weeks, we would like 
to remind you to take the follow precautions as you enjoy the spring 
season:
•	 Always keep your home’s doors and windows locked when you go to 

bed or leave your house, even if you are leaving for a short period.
•	 Secure all lawn and gardening equipment in your garage or a stor-

age shed, and keep your garage doors closed at all times (even when 
you’re doing work around the house).

•	 Put all ladders and other tools back into a secure storage area after 
you use them. 
Be aware of home improvement scams. If you did not solicit the 
contractor or salesman who shows up at your door unannounced, 
do not do business with that person.

•	 Always remember to close your car windows, take any valuables out 
of your car, and lock your doors every time you exit your vehicle, 
even if your vehicle is parked in your driveway.

•	 Get to know your neighbors! Let a trusted neighbor know if you are 
planning to travel this spring. Neighbors who know each other look 
out for each other.

Las temperaturas aumenten durante las próximas semanas, las Organizadoras de Prevención del Crimen desean re-
cordarle que tome las siguientes precauciones mientras disfruta de la temporada de primavera:
•	 Siempre mantenga cerradas las puertas y ventanas de su casa cuando se vaya a la cama o salga de su casa, incluso si 

se va por un período corto.
•	 Asegure todos los equipos de césped y jardinería en su garaje o cobertizo de almacenamiento, y mantenga las puer-

tas de su garaje cerradas en todo momento (incluso cuando esté trabajando en la casa).
•	 Ponga todas las escaleras y otras herramientas en un área de almacenamiento segura después de usarlas.
•	 Tenga en cuenta las estafas de mejoras para el hogar. Si no solicitó al contratista o vendedor que aparece en su puer-

ta sin previo aviso, no haga negocios con esa persona.
•	 Siempre recuerde cerrar las ventanas de su automóvil, sacar todos los objetos de valor de su automóvil y cerrar las 

puertas cada vez que salga de su vehículo, incluso si su vehículo está estacionado en su camino de entrada.
•	 ¡Conozca a sus vecinos! Informe a un vecino de confianza si planea viajar esta primavera. Los vecinos que se conocen 

se cuidan.

LA ESQUINA DE LAS ORGANIZADORAS DE PREVENCIÓN DEL CRIMEN

Welcome to our new Community Policing Specialists!	
We are going to have a change in our community police officers and the hours that 
they will be working.  Currently, we have Officer Urena who covers north of Hall St. 
and Officer Allen who covers south of Hall St.  Starting March 22, we will be having 
night community police officers from 2pm to 12pm.  Officer Allen will cover the 
night shift south of Hall St and we will also gain a new night shift community police 
officer, Officer Hufman, who will cover north of Hall St.   Both Officers Allen and 
Hufman will also be working every other Saturday.  We will also gain another new 
daytime community officer, Officer Alley, who will cover south of Hall St.  We do not 
yet have an officer assigned for north of Hall St.  If you have any questions about 
these changes, please contact us at 243-2489.   

¡Bienvenido a nuestros nuevos especialistas en policía comunitaria! 
Vamos a tener un cambio en los oficiales de nuestra comunidad y las horas en que ellos estarán trabajando. Actualmente 
tenemos al Oficial Urena en el norte de la calle Hall y el Oficial Allen sur de la calle Hall. Tendremos los oficiales de la 
comunidad en la noche al partir del 22 de Marzo del 2020 de 2pm a 12pm, el oficial Allen irá a las noches al sur de la calle 
Hall, también ganaremos un nuevo oficial de la comunidad por la noche (oficial Hufman) que estará al norte de la calle 
Hall. También estarán trabajando cada dos sábados. También obtendremos otro oficial nuevo oficial (Ofical Alley) en el 
sur de la calle Hall durante los días, todavía no tenemos un oficial asignado para el norte de la calle Hall. Si tiene pregun-
tas sobre este cambio, contáctenos al 243-2489.

Call Silent Observer at 616-774-2345 or toll free at 
1-866-774-2345, 24/7 with information about serious 
crimes in your community.  

Llame a Silent Observer al 616-774-2345 o al número 
gratuito 1-866-774-2345, 24/7 con información sobre 
delitos graves en su comunidad.

Did you know that you can report some 
crimes to the Grand Rapids Police 

Department online?  
Go to www.grandrapidsmi.gov/Services/Report-a-Crime to 

report these types of crimes:
Gas Drive Off

Harassing Phone Calls
Theft (not from vehicle or stolen vehicle)

Theft from Vehicle 
Vandalism

ALWAYS call 911 for emergencies or to report a home or 
business break-in.

¿Sabía que puede denunciar algunos 
delitos en línea al Departamento de Policía 

de Grand Rapids? 
Vaya a www.grandrapidsmi.gov/Services/Report-a-Crime 

para denunciar este tipo de delitos: 
Robo de gas

Llamadas telefónicas agresivas
Robó (no del vehículo o vehículo robado) 

Robo de cosas personales adentro de su vehículo
Vandalismo  

SIEMPRE llame al 911 para emergencias o para reportar 
un robo en su hogar o negocio.

¿Sabía que puede denunciar algunos delitos en 
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Ferris State University is looking forward to expanding dual enrollment, after school 
programming and adult education opportunities in the Roosevelt Park neighborhood 
beginning this coming September. We are excited about joining with organizations in the 
neighborhood as educational partners.

In June of this year we will be hosting our 8th Promesa Summer Success at Ferris’ down-
town campus of Kendall College of Art and Design. This program offers two courses and 
seven college credits to Grand Rapids, Godfrey Lee and neighbor high school students who are considering college. The 
half-day summer program introduces students to college level course work, saves thousands of dollars in future tuition, 
shortens the time to graduation, and encourages students to celebrate their personal histories, cultures, and values as 
assets to carry with them to campus.

Graduates of the Promesa program have successfully attended and graduated from Ferris and many other statewide 
universities. Their experiences gave them the extra knowledge to succeed, but more importantly created a community of 
scholars that allowed them to support each other.

Promesa Summer Success begins June 15th and runs for eight weeks. Students who successfully complete the program 
receive a $500 stipend and will also receive a $1000/year scholarship if they attend Ferris State University.

For more information go to www.ferris.edu/cls or email KayleeBurke@ferris.edu or TonyBaker@ferris.edu.

En Ferris State University estamos ansiosos por expandir programas educacionales en el vecindario Roosevelt Park como 
el de Inscripción Dual (Dual Enrollment), los programas para después de la escuela y las Oportunidades Escolares para 
Adultos, todos a partir de Septiembre próximo. Nos emociona la posibilidad de colaborar como socios educacionales con 
otras organizaciones de este vecindario.

En Junio de este año, ofreceremos por octava ves el programa Promesa Summer Success en las instalaciones de Ferris en 
el Kendall College of Art and Design, localizado en el centro de la ciudad. Este programa ofrece dos cursos y siete créditos 
universitarios a estudiantes que estén considerando ir a la Universidad en las high schools de Grand Rapids, Godfrey Lee 
y otras en el vecindario. Promesa Summer Success es un programa de medio día en el verano; acerca a los estudiantes a 
cursos universitarios, ahorrándoles miles de dólares en colegiatura a futuro, acorta el tiempo para graduarse y alienta a los 
estudiantes a que celebren sus historias personales, sus culturas y valores y que los lleven consigo al campus universitario.

Muchos de los graduados de el programa Promesa, han asistido y graduado en Ferris y en oras universidades estatales. 
Lo que aprendieron en el programa les ha dado ese conocimiento extra para ser exitosos, pero lo mas importante es que 
les ha ayudado a crear una comunidad de estudiantes para apoyo mutuo.

Promesa Summer Success comienza el 15 de Junio y dura ocho semanas. Aquellos estudiantes que completen exitosamente 
el curso recibirán un estipendio de $500 además de una beca de $1,000 al año si se inscriben en Ferris State University.

Para obtener mas información, vaya a www.Ferris.edu/cls o envíe un correo a KayleeBurke@ferris.edu o TonyBaker@ferris.edu.

Calling all Block Leaders!  We are looking for dedicated 
volunteers to help us as Block Leaders.  Call us at 243-2489 

if you are interested or even just want more information!
  

¡Llamando a todos los líderes de bloque! Estamos buscando 
voluntarios dedicados para ayudarnos como “Block 

Leaders”. ¡Llámenos al 243-2489 si está interesado o 
simplemente desea más información!



Ferris State University is an equal opportunity institution. For information on the University’s Policy on Non-Discrimination,
visit ferris.edu/non-discrimination.

Ferris State University es una institución de igualdad de oportunidades. Para obtener información sobre la Política de no discriminación de la
Universidad, visite ferris.edu/non-discrimination.

INFORMATION/INFORMACIÓN
WWW.FERRIS.EDU

FERRIS FORWARD

WE'RE HERE - ESTAMOS AQUÍ
We're here for those who get things done.  We're here because now is the time... Move ideas. Move minds. Move the world
forward.
Estamos aquí para aquellos que logran cosas. Estamos aquí por que ahora es el momento…Promueve ideas. Cambia mentes.
Mueve el mundo; hacia adelante.
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We are excited to be opening the new Southwest Community 

Campus Middle High School this fall in the Roosevelt Park 

neighborhood. Below are two main points we would like 

to highlight with the expansion of the current Southwest 

Community Campus. More information can be found online  

at www.grps.org.

WHAT IS THE ATTENDANCE AREA BOUNDARY?  
Beginning in the fall of 2020, Southwest Community Campus 
and Cesar E. Chavez Elementary will share a neighborhood 
attendance boundary. As depicted in the map below this new 
boundary means that students living within it could select 
between SWCC and Chavez. 

WILL THERE BE A NEIGHBORHOOD PREFERENCE?  
Based on the admissions criteria, neighborhood students will 
have first preference for either SWCC or Chavez. Seats will not 
be saved for non-neighborhood students should the school fill 
completely with families from within the neighborhood.  

Estamos entusiasmados de abrir este otoño la nueva escuela 

secundaria Southwest Community Campus Middle en el 

vecindario de Roosevelt Park. A continuación hay dos puntos 

principales que nos gustaría destacar con la expansión de 

la escuela de Southwest Community Campus. Se puede 

encontrar más información en línea en www.grps.org.

¿QUÉ ES EL LÍMITE DEL ÁREA DE ASISTENCIA?
Comenzando en el otoño del 2020, Southwest Community 
Campus y la Escuela Primaria Cesar E. Chávez compartirán un 
límite de asistencia en el vecindario. Como se muestra en el 
mapa de abajo, este nuevo límite significará que los estudiantes 
que viven dentro del límite podrán elegir entre SWCC y Chávez. 

¿SE LE DARÁ PRIORIDAD A ALGÚN VECINDARIO?
Basándonos en el criterio de admisión, los estudiantes del 
vecindario tendrán preferencia para las escuelas SWCC o 
Chávez. No se reservarán asientos para estudiantes fuera  
del vecindario si es que se llega al cupo límite con familias 
dentro del vecindario.

SOUTHWEST  
MIDDLE HIGH SCHOOL
COMING FALL OF 2020 / PRÓXIMO OTOÑO DE 2020

QUESTIONS?
GRAND RAPIDS PUBLIC SCHOOLS COMMUNICATIONS DEPARTMENT

(616) 819-2149 | communications@grps.org GRPS.ORG


